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电影名称的翻译受很多因素的影响，其中一个便是文化因素。因为语言是文化的一部分，作为文化的组成部分，它不可避免地反映其所属文化的。中西文化虽有很大的差别，但我们还是可以发现两者之间的许多相似之处的。如果在电影名称翻译中能揭示相同的文化底蕴，将会收到意想不到的效果。

事实上，在很多英文电影名称的汉译就体现出了深厚的中国文化蕴味。

首当其冲便属《魂断蓝桥》。《魂断蓝桥》英文原名为 “Waterloo Bridge”,直译“滑铁卢桥”。翻译为“魂断蓝桥”取自中国传统黄梅戏折子戏《蓝桥会》讲述了一个凄美的爱情故事。所以，这部影片的片名不仅体现了电影主要内容，同时也包含了中国传统文化，真所谓是“一箭双雕”。

电影《美人计》是另一个饱含中国文化的汉译。“美人计”原为《孙子兵法》中“三十六计”之一。这部电影译自美国电影“Notorious”。

Notorious是一个很普通的英文词，意为“声名狼藉、臭名昭著”. 影片讲的是原德国间谍约翰的女儿---热情、迷人的莉亚利用父亲的关系打入纳粹内部，利用婚姻关系成功窃取敌人情报为祖国效力的故事。这是一部有悬念、美女、谍情、爱情的影片。

另一个绝妙的汉译是《一树梨花压海棠》，其英文原名为Lolita，根据俄裔美国作家纳博科夫的小说Lolita改编而成，其中Lolita是书中女主人公的名字。小说名为《洛丽塔》。因为讲了一个中年男子由爱慕而占有了他只有十二、三岁继女的故事，属于老夫少妻，翻译者便取苏东坡诗中的一句作为影片名。“一树梨花压海棠”典出宋代苏东坡嘲笑好友词人张先的调侃之作。据说张先在80岁时娶了一个18岁的小妾，苏东坡调侃道：“十八新娘八十郎，苍苍白发对红妆。鸳鸯被里成双夜，一树梨花压海棠。”“梨花”意指老夫的白发，“海棠”是为鲜艳欲滴的少妻。之后，“一树梨花压海棠”成为老夫少妻，亦即一种委婉的说法。这样的翻译和剧情非常贴切同时极具中国特色。

根据英国著名剧作家萧伯纳的作品“Pygmalion”，音译“皮格马利翁”。皮格马利翁出自远古时候的塞浦路斯。王子皮格马利翁非常喜爱雕塑，一次他成功塑造了一位美女形象，爱不释手。在他每天深情目光的关注下，美女竟然活了。萧伯纳这部戏中塑造了另一个“皮格马利翁”，即语言学教授希金斯。希金斯将一个满是乡下口音的卖花女伊利莎在很短时间了训练成一个操贵族口音、出没于上流社会的千金小姐，而后爱上她而不能自拔。这部电影译成《窈窕淑女》，反映了电影主题，又应了“窈窕淑女，君子好逑”这则千古佳话。

像这样的富含中国文化内涵的电影译名还有很多。譬如：

《红菱艳》---Red Shoes（红鞋子）

《乱世佳人》---Gone with the Wind (随风而去，也作“飘”)

《廊桥遗梦》---The Great Waltz（伟大的沃尔兹）

《鸳梦重温》---Random Harvest（随机的收获）

……
电影作为文化的传播者,培养了学生跨文化意识,英文电影恰当汉译反映了中西方共有的文化内涵,通过中外文化的对比,加深对中西方文化的理解。
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